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[DUTCH TEXT - TEXTE NIERLANDAIS]

Verdrag tussen het Koninkrijk der Nederlanden en het Hasjemi-
tisch Koninkrijk Jordani inzake de bevordering en de weder-

zijdse bescherming van investeringen

Het Koninkrijk der Nederlanden

en
het Hasjemitisch Koninkrijk Jordanie,
hierna te noemen de Verdragsluitende Partijen,

Geleid door de wens de van oudsher bestaande.vriendschapsbanden
tussen hun landen te versterken en de economische betrekkingen tussen
hen uit te breiden en te intensiveren. met name wat investeringen door
de onderdanen van de ene Verdragsluitende Partij op het grondgebied
van de andere Verdragsluitende Partij betreft,

In het besef dat overeenstemming ortrent de aan dergelijke investe-
ringen toe te kennen behandeling bet kapitaalverkeer en de overdracht
van technologie tussen, alsmede de economische ontwikkeling van de
Verdragsluitende Partijen zal stimuleren, en dat een eerlijke en recht-
vaardige behandeling van investeringen wenselijk is.

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel I

Voor de toepassing van dit Verdrag:
a. wordt onder de term ,,investeringen" verstaan: alle soorten

vermogenbestanddelen en in het bijzonder, doch niet uitsluitend:
(i) roerende en onroerende zaken, alsmede alle andere zakelijke rech-

ten met betrekking tot alle soorten vermogensbestanddelen;
(ii) rechten ontleend aan aandelen, obligaties en andere soorten belan-

gen in ondernemingen en gezamenlijke ondernemingen;
(iii) aanspraken op geld, op andere vermogensbestanddelen of op

iedere prestatie die economische waarde heeft;
(iv) rechten op het gebied van de intellectuele eigendom, technische

werkwijzen, goodwill en know-how;
(v) rechten verleend krachtens bet publiekrecht of bij overeenkomst,

met inbegrip van rechten tot het opsporen, exploreren, ontginnen
en winnen van natuurlijke rijkdommen;

b. omvat de term ,,onderdanen" met betrekking tot elk van beide
Verdragsluitende Partijen:

(i) natuurlijke personen die de nationaliteit van die Verdragsluitende
Partij hebben;
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(ii) rechtspersonen die zijn opgericht krachtens het recht van die
Verdragsluitende Partij;

(iii) rechtspersonen die niet zijn opgericht krachtens het recht van die
Partij, maar die onder al dan niet rechtstreeks toezicht staan van
natuurlijke personen zoals omschreven onder (i) of van rechisper-
sonen zoals omschreven onder (ii);

c. omvat de term ,,grondgebied" mede de zeegebieden grenzend aan
de kust van de betrokken Staat, voor zover die Staat overeenkomstig het
internationale recht soevereine rechten of rechtsmacht in deze gebieden
uiloefent.

Artikel 2

Elke Verdragsluitende Partij bevordert, binnen het kader van haar wet-
ten en voorschiriften, de economische samenwerking door middel van de
bescherming op haar grondgebied van investeringen van onderdanen van
de andere Verdragsluitende Partij.

Met inachtneming van het recht van elke Verdragsluitende Partij de
door haar wetten of voorschriften verleende bevoegdheden uit te oefe-
nen, laat elke Verdragsluitende Partij dergelijke investeringen toe.

Artikel 3

I. Elke Verdragsluitende Partij waarborgt een eerlijke en rechtvaar-
dige behandeling van de investeringen van onderdanen van de andere
Verdragsluitende Partij en belemmert niet. door onredelijke of discrimi-
natoire maatregelen, de werking, het beheer, de instandhouding, he[
gebruik, het genot of de vervreemding daarvan door deze onderdanen.
Elke Verdragsluitende Partij kent aan die investeringen afdoende zeker-
heid en bescherming toe.

2. In het bijzonder kent elke Verdragsluitende Partij aan dergelijke
investeringen een behandeling toe die in elk geval niet minder gunstig
is dan die welke word( toegekend aan investeringen van haar eigen
onderdanen of aan investeringen van onderdanen van een derde Staat,
naar gelang van war het gunstigst is voor de betrokken onderdaan.

3. Indien een Verdragsluitende Partij onderdanen van een derde Staat
bijzondere voordelen heeft toegekend uit hoofde van overeenkomsten tot
oprichling van douane-unies, economische unies, monetaire unies of
soortgelijke instellingen, dan wel op grond van interim-overeenkomsten
die tot zodanige unies of instellingen leiden. is die Verdragsluitende Par-
tij niet verplicht zodanige voordelen toe te kennen aan onderdanen van
de andere Verdragsluitende Partij.

4. Elke Verdragsluitende Partij komt alle verplichtingen na die zij is
aangegaan met betrekking tot de behandeling van investeringen van
onderdanen van de andere Verdragsluitende Partij.

5. Indien naast dit Verdrag de wettelijke bepalingen van ddn van
beide Verdragsluitende Partijen of verplichtingen krachtens internatio-
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naal recht die thans tussen de Verdragsluitende Partijen bestaan of op
een later tijdstip onderling worden aangegaan, een algemene of bijzon-
dere regeling bevatten op grond waarvan investeringen door onderdanen
van de andere Verdragsluitende Partij aanspraak kunnen maken op een
behandeling die gunstiger is dan in dit Verdrag is voorzien, heeft een
dergelijke regeling, in zoverre zij gunstiger is. voorrang boven dit Ver-
drag.

Artikel 4

Met betrekking tot belastingen, heffingen, lasten en verminderingen en
vrijstellingen van belasting kent iedere Verdragsluitende Partij aan on-
derdanen van de andere Verdragsluitende Partij die zich op haar grond-
gebied met economische activiteiten bezighouden, een behandeling toe
die niet minder gunstig is dan die welke wordt toegekend aan haar eigen
onderdanen of aan die van een derde Staat die zich in dezelfde omstan-
digheden bevinden, naar gelang van wat het gunstigst is voor de betrok-
ken onderdanen. Hierbij wordt evenwel geen rekening gehouden met
bijzondere belastingvoordelen door die Partij toegekend:

a. krachtens een verdrag ler vermijding van dubbele belasling; of
b. uit hoofde van haar deelneming aan een douane-unie. economi-

sche unie of soortgelijke instelling; of
c. op basis van wederkerigheid met een derde Staat.

Artikel 5

De Verdragsluitende Partijen waarborgen dat betalingen die verband
houden met een investering kunnen worden overgemaakt. De overma-
kingen geschieden in vrij inwisselbare valuta, zonder beperking of ver-
traging. Deze overmakingen omvatten in het bijzonder, doch niet uitslui-
tend:

a. winsten, interesten, dividenden en andere lopende inkomsten;
b. gelden nodig
(i) voor het verwerven van grondstoffen of hulpmaterialen, halffabri-

katen of eindprodukten, of
(ii) om kapitaalgoederen te vervangen ten einde de continuiteit van

een investering te waarborgen;
c. bijkomende gelden nodig voor de ontwikkeling van een investe-

ring;
d. gelden voor de terugbetaling van leningen;
e. royalty's of honoraria;
f. inkomsten uit arbeid van naluurlijke personen;
g. de opbrengst van de verkoop of liquidatie van de investering;
h. betalingen uit hoofde van artikel 7.
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Artikel 6

Geen der Verdragsluitende Partijen neemt maatregelen waardoor di-
rect of indirect aan onderdanen van de andere Verdragsluitende Partij
hun investeringen worden ontnomen, tenzij aan de volgende voorwaar-
den wordt voldaan:

a. de maatregelen worden genomen in het algemeen belang en met
inachmneming van een behoorlijke rechtsgang;

b. de maatregelen zijn niet discriminatoir of in strijd met enige ver-
bintenis die de Verdragsluitende Partij die deze maatregelen neernt, is
aangegaan;

c. de maatregelen gaan vergezeld van een billijke schadeloossielling.
Deze schadeloosstelling dient overeen te komen met de werkelijke
waarde van de desbetreffende investeringen, dient rente te omvatten
tegen een gewone commerciele rentevoet tot de datum van betaling en
dient, wil zij doeltreffend zijn voor de gerechtigden. zonder vertraging
te worden betaald en te kunnen worden overgemaakt naar her door de
betrokken gerechtigden aangewezen land en in de valuta van het land
waarvan de gerechtigden onderdaan zijn of in een door de gerechtigden
aanvaarde vrij inwisselbare valuta.

Artikel 7

Aan onderdanen van de ene Verdragsluitende Partij die verliezen lij-
den met betrekking tot hun investeringen op bet grondgebied van de
andere Verdragsluitende Partij wegens oorlog of een ander gewapend
conflict, revolutie, een nationale noodtoestand, opstand, oproer of onge-
regeldheden, wordt door de laatsigenoemde Verdragsluitende Partij war
restitutie, schadevergoeding, schadeloosstelling of een andere regeling
betreft, geen minder gunstige behandeling toegekend dan die welke die
Verdragsluitende Parlij toekent aan haar eigen onderdanen of aan onder-
danen van een derde Staat, naar gelang van wat bet gunstigst is voor de
betrokken onderdanen.

Artikel 8

Indien de investeringen van een onderdaan van de ene Verdrag-
sluitende Partij verzekerd zijn tegen niet-commercidle risico's of anders-
zins aanleiding geven tot de betaling van schadevergoeding ter zake van
die investeringen krachtens een bij wet, voorschrift of overheidscontract
ingesteld stelsel, wordt de subrogatie van de verzekeraar of de herver-
zekeraar of de door de ene Verdragsluitende Partij aangewezen instantie
in de rechten van de bedoelde onderdaan, ingevolge de voorwaarden van
deze verzekering of krachtens een andere gegeven schadeloosstelling,
door de andere Verdragsluitende Partij erkend.
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Artikel 9

Elke Verdragsluitende Partij stemt ermee in juridische geschillen die
ontstaan tussen die Verdragsluitende Partij en een onderdaan van de
andere Verdragsluitende Partij betreffende een investering van die onder-
daan op het grondgebied van de eerstbedoelde Verdragsluitende Partij
voor te leggen aan bet Intemationale Centrum voor de Beslechting van
Investeringsgeschillen ter beslechting door bemiddeling of arbitrage
krachtens het Verdrag inzake de beslechting van investeringsgeschillen
tussen Staten en onderdanen van andere Staten, dat op 18 maart 1965 te
Washington werd opengesteld voor ondertekening.

Een rechtspersoon die onderdaan is van de eie Verdragsluitende Par-
tij en die, voordat een dergelijk geschil ontstaat, onder toezicht staat van
onderdanen van de andere Verdragsluitende Parij, wordt in overeen-
stemming met artikel 25, tweede lid, letter b, van het Verdrag voor de
toepassing van het Verdrag behandeld als onderdaan van de andere
Verdragsluitende Partij.

Artikel 10

De bepalingen van dit Verdrag zijn. vanaf de datum waarop dit in wer-
king treedt, ook van toepassing op investeringen die v66r die datum zijn
gedaan.

Artikel II

Elk van beide Verdragsluitende Partijen kan aan de andere Partij voor-
stellen overleg te plegen over een aangelegenheid betreffende de uitleg-
ging of toepassing van dit Verdrag. De andere Partij neemt dit voorstel
in welwillende overweging en biedt passende gelegenheid voor een der-
gelijk overleg.

Artikel 12

1. Enig geschil tussen de Verdragsluitende Partijen betreffende de uit-
legging of de toepassing van dit Verdrag dat niet binnen een redelijke
termijn langs diplomatieke weg kan worden beslecht, wordt, tenzij de
Partijen anders zijn overeengekomen, op verzoek van 66n van beide Par-
tijen voorgelegd aan een uit drie leden sarnengesteld scheidsgerecht.
Elke Partij benoemt 66n scheidsman en de twee aldus benoemde scheids-
mannen benoemen te zamen een derde scheidsman, die geen onderdaan
van een der Partijen is, tot hun voorzitter.

2. Indien ddn van beide Partijen nalaat haar scheidsman te benoemen
en indien zij geen gevoig heeft gegeven aan het verzoek van de andere
Partij binnen twee maanden tot deze benoeming over te gaan, kan de
laatstgenoemde Partij de president van bet Intemationale Gerechtshof
verzoeken de noodzakelijke benoeming te verrichten.
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3. Indien de beide scheidsmannen niet binnen twee maanden na hun
benoeming tot overeensternming kunnen komen over de keuze van de
derde scheidsman, kan elk der Partijen de president van het Intematio-
nale Gerechtshof verzoeken de noodzakelijke benoeming te verrichten.

4. Indien in de in het tweede en derde lid van dit artikel bedoelde
gevallen de president van het Internationale Gerechtshof verhinderd is
genoemde functie uit te oefenen, of onderdaan is van Un van beide
Verdragsluitende Partijen, wordt de vice-president verzocht de noodza-
kelijke benoemingen te verrichten. Indien de vice-president verhinderd
is genoemde functie uit te oefenen, of onderdaan is van Un van beide
Partijen, wordt het lid van het Gerechtshof dat het hoogst in ancienniteit
is, beschikbaar is en geen onderdaan is van 6n der Partijen, verzocht de
noodzakelijke benoemingen te verrichten.

5. Het scheidsgerecht doet uitspraak op basis van eerbiediging van
het recht. Alvorens uitspraak te doen, kan het scheidsgerecht in elke
stand van het geding een minnelijke schikking van het geschil aan de
Partijen voorstellen. De voorgaande bepalingen doen geen afbreuk aan
regeling van het geschil ex aequo et bono, indien de Panijen daarmee
instemrnmen.

6. Tenzij de Partijen anders beslissen, stelt het scheidsgerecht zijn
eigen procedureregels vast.

7. Het scheidsgerecht neemt zijn beslissing bij meerderheid van stem-
men. Deze beslissing is onherroepelijk en bindend voor de Partijen.

Artikel 13

Wat betreft het Koninkrijk der Nederlanden is dit Verdrag van toepas-
sing op het deel van het Rijk in Europa, de Nederlandse Antillen en
Aruba, tenzij anders is bepaald in de in artikel 14, eerste lid, bedoelde
mededeling.

Artikel 14

1. Dit Verdrag treedt in werking op de eerste dag van de tweede
maand die volgt op de datum waarop de Verdragsluitende Partijen elkaar
schriftelijk hebben medegedeeld dat aan de in hun respectieve landen
constitutioneel vereiste procedures is voldaan, en blijfl van kracht voor
een tijdvak van vijftien jaar.

2. Tenzij ten minste zes maanden voor de datum van bet verstrijken
van de geldigheidsduur door een van beide Verdragsluitende Partijen
mededeling van bedindiging is gedaan, wordt dit Verdrag telkens stil-
zwijgend verlengd voor een tijdvak van tien jaar, waarbij elke Verdrag-
sluitende Partij zich het recht voorbehoudt dit Verdrag te beeindigen met
inachtneming van een opzegtermijn van ten minste zes maanden voor de
datum van het verstrijken van de lopende termijn van geldigheid.
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3. Ten aanzien van investeringen die zijn gedaan voor de datum van
becindiging van dit Verdrag, blijven de voorgaande artikelen van kracht
gedurende een tijdvak van vijftien jaar vanaf die datum.

4. Met inachtneming van de in het tweede lid van dit artikel ge-
noemde termijn is het Koninkrijk der Nederlanden gerechtigd de toepas-
sing van dit Verdrag ten aanzien van een deel van her Koninkrijk afzon-
derlijk te becindigen.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondertekenende vertegenwoordigers,
daartoe naar behoren gemachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.

GEDAAN in tweevoud te Doha op 17 november 1997, in de Arabi-
sche. de Nederlandse en de Engelse taal, zijnde de drie teksten gelijke-
lijk authentiek. In geval van verschil in uitlegging is de Engelse tekst
doorslaggevend.

Voor het Koninkrijk der Nederlanden

Mevr. A. van Dok-van Weele
Minister Buitenlandse Handel

Voor het Hasjemitisch Koninkrijk Jordanie

Dr. Hani Fawzi Mulki
Minister van Handel. Industrie en Voorziening

Protocol bij het Verdrag tussen het Koninkrijk der Nederlanden
en het Hasjemitisch Koninkrijk JordaniE inzake de bevordering en

de wederzijdse bescherming van investeringen

Het Koninkrijk der Nederlanden
en
het Hasjemitisch Koninkrijk Jordanie
hebben overeenstemming bereikt over de volgende bepalingen, die

een integrerend deel van het Verdrag inzake de bevordering en de weder-
zijdse bescherming van investeringen tussen beide landen vormen:

Ad artikel 3, eerste lid, van het Verdrag

Onder de term ,.afdoende zekerheid en bescherming" wordt verstaan
volledige zekerheid en bescherming, overeenkomstig de wetten en voor-
schriften van de Verdragsluitende Partij die als gastland fungeert, die in
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elk geval niet minder is dan die welke wordt toegekend aan investerin-
gen van haar eigen onderdanen of aan investeringen van onderdanen van
een derde Staat, naar gelang van welke het gunstigst is voor de betrok-
ken onderdaan.

Ad artikel 6, letter c. van het Verdrag

Ten aanzien van de schadeloosstelling is overeenstemming bereiki
over de volgende verduidelijking:

De schadeloosstelling dieni overeen te komen met de billijke markt-
waarde die de onteigende investering had onmiddellijk voordat de ont-
eigening plaatsvond. In de billijke marktwaarde mag een wijziging in de
waarde vanwege het feit dat de onteigening voordien publiekelijk be-
kend is geworden, niet zijn verdisconteerd.

Voor het Koninkrijk der Nederlanden

Mevr. A. van Dok-van Weele
Minister Buitenlandse Handel

Voor het Hasjemirisch Koninkrijk Jordanie"

Dr. Hani Fawzi Mulki
Minister van Handel, Industrie en Voorziening
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT ON ENCOURAGEMENT AND RECIPROCAL PROTECTION
OF INVESTMENTS BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS AND THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN

The Kingdom of the Netherlands,

and the Hashemite Kingdom of Jordan

hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Desiring to strengthen the traditional ties of friendship between their countries, to ex-
tend and intensify the economic relations between them, particularly with respect to invest-
ments by the nationals of one Contracting Party in the territory of the other Contracting
Party,

Recognizing that agreement upon the treatment to be accorded to such investments
will stimulate the flow of capital and technology and the economic development of the
Contracting Parties and that fair and equitable treatment of investment is desirable,

Have agreed as follows:

Article I

For the purposes of this Agreement:

a) The term "investments" means every kind of asset and more particularly, though not
exclusively:

(i) Movable and immovable property as well as any other rights in rem in respect of
every kind of asset;

(ii) Rights derived from shares, bonds and other kinds of interests in companies and
joint ventures;

(iii) Claims to money, to other assets or to any performance having an economic value;
(iv) Rights in the field of intellectual property, technical processes, goodwill and

know-how;

(v) Rights granted under public law or under contract, including rights to prospect, ex-
plore, extract and win natural resources.

b) The term "nationals" shall comprise with regard to either Contracting Party:
(i) Natural persons having the nationality of that Contracting Party;

(ii) Legal persons constituted under the law of that Contracting Party;

(iii) Legal persons not constituted under the law of that Contracting Party but con-
trolled, directly or indirectly, by natural persons as defined in (i) or by legal persons as de-
fined in (ii) above.

c) The term "territory" includcs the maritime areas adjacent to the coast of the State
concerned, to the extent to which that State exercises sovereign rights or jurisdiction in
those areas according to international law.
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Article 2

Either Contracting Party shall, within the framework of its laws and regulations, pro-
mote economic cooperation through the protection in its territory of investments of nation-
als of the other Contracting Party. Subject to its right to exercise powers conferred by its
laws or regulations, each Contracting Party shall admit such investments.

Article 3

1. Each Contracting Party shall ensure fair and equitable treatment of the investments
of nationals of the other Contracting Party and shall not impair, by unreasonable or discrim-
inatory measures, the operation, management, maintenance, use, enjoyment or disposal
thereof by those nationals. Each Contracting Party shall accord to such investments ade-
quate security and protection.

2. More particularly, each Contracting Party shall accord to such investments treat-
ment which in any case shall not be less favourable than that accorded either to investments
of its own nationals or to investments of nationals of any third State, whichever is more
favourable to the national concerned.

3. If a Contracting Party has accorded special advantages to nationals of any third State
by virtue of agreements establishing customs unions, economic unions, monetary unions or
similar institutions, or on the basis of interim agreements leading to such unions or institu-
tions, that Contracting Party shall not be obliged to accord such advantages to nationals of
the other Contracting Party.

4. Each Contracting Party shall observe any obligation it may have entered into with
regard to investments of nationals of the other Contracting Party.

5. If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to the present Agreement contain a regulation, whether general or specific, entitling invest-
ments by nationals of the other Contracting Party to a treatment more favourable than is
provided for by the present Agreement, such regulation shall to the extent that it is more
favourable prevail over the present Agreement.

Article 4

With respect to taxes, fees, charges and to fiscal deductions and exemptions, each Con-
tracting Party shall accord to nationals of the other Contracting Party who are engaged in
any economic activity in its territory, treatment not less favourable than that accorded to its
own nationals or to those of any third State that are in the same circumstances, whichever
is more favourable to the nationals concerned. For this purpose, however, there shall not be
taken into account any special fiscal advantages accorded by that Party:

a) Under an agreement for the avoidance of double taxation; or

b) By virtue of its participation in a customs union, economic union or similar institu-
tion; or

c) On the basis of reciprocity with a third State.
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Article 5

The Contracting Parties shall guarantee that payments relating to an investment may
be transferred. The transfers shall be made in a freely convertible currency, without restric-
tion or delay. Such transfers include in particular though not exclusively:

a) Profits, interest, dividends and other current income;

b) Funds necessary

(i) For the acquisition of raw or auxiliary materials, semi-fabricated or finished prod-
ucts, or

(ii) To replace capital assets in order to safeguard the continuity of an investment;

c) Additional funds necessary for the development of an investment;

d) Funds in repayment of loans;

e) Royalties or fees;

f) Earnings of natural persons;

g) The proceeds of sale or liquidation of the investment;

h) Payments arising under Article 7.

Article 6

Neither Contracting Party shall take any measures depriving, directly or indirectly, na-
tionals of the other Contracting Party of their investments unless the following conditions
are complied with:

a) The measures are taken in the public interest and under due process of law;

b) The measures are not discriminatory or contrary to any undertaking which the Con-
tracting Party which takes such measures may have given;

c) The measures are taken against just compensation. Such compensation shall repre-
sent the genuine value of the investments affected, shall include interest at a normal com-
mercial rate until the date of payment and shall, in order to be effective for the claimants,
be paid and made transferable, without delay, to the country designated by the claimants
concerned and in the currency of the country of which the claimants are nationals or in any
freely convertible currency accepted by the claimants.

Article 7

Nationals of the one Contracting Party who suffer losses in respect of their investments
in the territory of the other Contracting Party owing to war or other armed conflict, revolu-
tion, a state of national emergency, revolt, insurrection or riot shall be accorded by the latter
Contracting Party treatment, as regards restitution, indemnification, compensation or other
settlement, no less favourable than that which that Contracting Party accords to its own na-
tionals or to nationals of any third State, whichever is more favourable to the nationals con-
cemed.
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Article 8

If the investments of a national of the one Contracting Party are insured against non-
commercial risks or otherwise give rise to payment of indemnification in respect of such
investments under a system established by law, regulation or government contract any sub-
rogation of the insurer or re-insurer or Agency designated by the one Contracting Party to
the rights of the said national pursuant to the terms of such insurance or under any other
indemnity given shall be recognized by the other Contracting Party.

Article 9

Each Contracting Party hereby consents to submit any legal dispute arising between
that Contracting Party and a national of the other Contracting Party concerning an invest-
ment of that national in the territory of the former Contracting Party to the International
Centre for Settlement of Investment Disputes for settlement by conciliation or arbitration
under the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and Nation-
als of other States opened for signature at Washington on 18 March 1965.1 A legal person
which is a national of one Contracting Party and which before such a dispute arises is con-
trolled by nationals of the other Contracting Party shall in accordance with Article 25 (2)
b) of the Convention for the purpose of the Convention be treated as a national of the other
Contracting Party.

Article 10

The provisions of this Agreement shall, from the date of entry into force thereof, also
apply to investments which have been made before that date.

Article 11

Either Contracting Party may propose to the other Party that consultations be held on
any matter concerning the interpretation or application of the Agreement. The other Party
shall accord sympathetic consideration to the proposal and shall afford adequate opportu-
nity for such consultations.

Article 12

1. Any dispute between the Contracting Parties concerning the interpretation or appli-
cation of the present Agreement, which cannot be settled within a reasonable lapse of time
by means of diplomatic negotiations, shall, unless the Parties have otherwise agreed, be
submitted, at the request of either Party, to an arbitral tribunal, composed of three members.
Each Party shall appoint one arbitrator and the two arbitrators thus appointed shall together
appoint a third arbitrator as their chairman who is not a national of either Party.

2. If one of the Parties fails to appoint its arbitrator and has not proceeded to do so with-
in two months after an invitation from the other Party to make such appointment, the latter

1. United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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Party may invite the President of the International Court of Justice to make the necessary
appointment.

3. If the two arbitrators are unable to reach agreement, in the two months following
their appointment, on the choice of the third arbitrator, either Party may invite the President
of the International Court of Justice, to make the necessary appointment.

4. If, in the cases provided for in the paragraphs 2 and 3 of this Article, the President
of the International Court of Justice is prevented from discharging the said function or is a
national of either Contracting Party, the Vice-President shall be invited to make the neces-
sary appointments. If the Vice-President is prevented from discharging the said function or
is a national of either Party the most senior member of the Court available who is not a na-
tional of either Party shall be invited to make the necessary appointments.

5. The tribunal shall decide on the basis of respect for the law. Before the tribunal de-
cides, it may at any stage of the proceedings propose to the Parties that the dispute be settled
amicably. The foregoing provisions shall not prejudice settlement of the dispute ex aequo
et bono if the Parties so agree.

6. Unless the Parties decide otherwise, the tribunal shall determine its own procedure.

7. The tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision shall be
final and binding on the Parties.

Article 13

As regards the Kingdom of the Netherlands, the present Agreement shall apply to the
part of the Kingdom in Europe, to the Netherlands Antilles and to Aruba, unless the notifi-
cation provided for in Article 14, paragraph 1 provides otherwise.

Article 14

1. The present Agreement shall enter into force on the first day of the second month
following the date on which the Contracting Parties have notified each other in writing that
the procedures constitutionally required in their respective countries have been complied
with, and shall remain in force for a period of fifteen years.

2. Unless notice of termination has been given by either Contracting Party at least six
months before the date of the expiry of its validity, the present Agreement shall be extended
tacitly for periods of ten years, whereby each Contracting Party reserves the right to termi-
nate the Agreement upon notice of at least six months before the date ofexpiry of the current
period of validity.

3. In respect of investments made before the date of the termination of the present
Agreement the foregoing Articles shall continue to be effective for a further period of fif-
teen years from that date.

4. Subject to the period mentioned in paragraph 2 of this Article, the Kingdom of the
Netherlands shall be entitled to terminate the application of the present Agreement sepa-
rately in respect of any of the parts of the Kingdom.
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In witness whereof, the undersigned representatives, duly authorized thereto, have
signed the present Agreement.

Done in duplicate at Doha on November 17, 1997, in the Arabic, Netherlands and En-
glish languages, the three texts being equally authentic. In case of difference of interpreta-
tion the English text shall prevail.

For the Kingdom of the Netherlands:

H.E. MRS. A. VAN DOK-VAN WEELE

Minister of Foreign Trade

For the Hashemite Kingdom of Jordan:

H.E. DR. HANI MULKI
Minister of Industry and Trade



Volume 2032, 1-35093

PROTOCOL TO THE AGREEMENT ON ENCOURAGEMENT AND RECIPROCAL
PROTECTION OF INVESTMENTS BETWEEN THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN

The Kingdom of the Netherlands and the Hashemite Kingdom of Jordan have agreed
on the following provisions that constitute an integral part of the Agreement on encourage-
ment and reciprocal protection of investments between both countries:

Ad Article 3 (1) of the Agreement

The term "adequate security and protection" means full security and protection, ac-
cording to the laws and regulations of the host Contracting Party, which in any case shall
not be less than that accorded either to investments of its own nationals or to investments
of nationals of any third State, whichever is more favourable to the national concerned.

Ad Article 6 c) of the Agreement

With regard to compensation the following clarification has been agreed on:

Compensation shall be equivalent to the fair market value of the expropriated invest-
ment immediately before the expropriation occurred. The fair market value shall not reflect
any change in value occurring because the expropriation had become publicly known ear-
lier.

For the Kingdom of the Netherlands:

H.E. MRS. A. VAN DOK-VAN WEELE
Minister of Foreign Trade

For the Hashemite Kingdom of Jordan:

H.E. DR. HANI MULKI
Minister of Industry and Trade
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A L'ENCOURAGEMENT ET A LA PROTECTION

REtCIPROQUES DES INVESTISSEMENTS ENTRE LE ROYAUME DES
PAYS-BAS ET LE ROYAUME HACHEMITE DE JORDANIE

Le Royaumne des Pays-Bas et le Royaume hach~mite de Jordanie, ci-apr~s d6nomm~s
les Parties contractantes,

D6sireux de renforcer les liens traditionnels d'amiti6, d'6tendre et d'intensifier leurs re-
lations 6conomiques mutuelles, en particulier concemant les investissements effectu6s par
des ressortissants d'une Partie contractante sur le territoire de 'autre Partie contractante,

Reconnaissant qu'un accord sur le traitement r6serv6 i ces investissements stimulera
les mouvements de capitaux et de technologies, ainsi que le d6veloppement 6conomique
des Parties contractantes et qu'un traitement juste et 6quitable des investissements est sou-
haitable,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du present Accord:

a) Le terme "investissements" inclut tous les types d'avoirs et notamment mais non ex-
clusivement :

i) Les biens meubles et imnmeubles ainsi que tous les autres droits r6els pour chaque
type d'avoirs;

ii) Les droits d6coulant d'actions, d'obligations et autres types de participation i des so-
ci6t6s et i des co-entreprises;

iii) Les cr6ances fmanci6res, celles sur d'autres types d'avoirs ou sur toutes prestations
ayant une valeur 6conomique;

iv) Les droits dans le domaine de la proprit6 intellectuelle, des proc6d6s techniques,
de la clientele et du savoir- faire;

v) Les droits conf6r6s par le droit public ou par contrat, y compris les droits conc6d6s
pour la prospection, rexploration, 1'extraction et l'acquisition de ressources naturelles;

b) Le terme "ressortissants" d6signe, au regard de lune ou rautre Partie contractante:

i) Les personnes physiques ayant la nationalit6 de ladite Partie contractante;

ii) Les personnes morales constitu6es conform6ment i la l6gislation de ladite Partie
contractante;

iii) Les personnes morales non constitu6es conform6ment i la 16gislation de ladite Par-
tie contractante mais contr6l6e, directement ou indirectement, par des personnes physiques
d6fmies en i) ci-avant ou par des personnes morales d6finies en ii) ci-avant;
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c) Le terme "territoire" comprend les zones maritimes adjacentes A la c6te de l'ttat
concern6, dans la mesure oii l'ttat exerce des droits souverains ou sa juridiction dans ces
zones, conform6ment au droit international.

Article 2

Chaque Partie contractante encourage, dans le cadre de ses lois et r~glements, la coo-
p6ration 6conomique en prot6geant sur son territoire les investissements des ressortissants
de l'autre Partie contractante. Elle accepte ces investissements en vertu de son droit A exer-
cer les attributions qui lui sont conf6r6es par ses lois et r~glements.

Article 3

1. Chaque Partie contractante assure un traitement juste et 6quitable aux investisse-
ments de ressortissants de l'autre Partie contractante et n'entrave pas, par des mesures in-
justifi6es ou discriminatoires, l'administration, la gestion, le maintien, l'utilisation, la
jouissance ou la cession de ces investissements par lesdits ressortissants. Chaque Partie
contractante accorde i ces investissements une s6curit6 et une protection ad6quates.

2. En particulier, chaque Partie contractante accorde A ces investissements un traite-
ment qui, en tout 6tat de cause, n'est pas moins favorable que celui qu'elle accorde aux in-
vestissements de ses propres ressortissants ou A ceux de ressortissants de tout Etat tiers, le
traitement le plus favorable A l'investissement concern6 6tant retenu.

3. Si une Partie contractante a accord6 des avantages sp6ciaux aux ressortissants d'un
ttat tiers en vertu d'accords 6tablissant des unions douani~res, des unions 6conomiques, des
unions mon6taires ou des institutions analogues, ou sur la base d'accords provisoires con-
duisant A de telles unions ou institutions, cette Partie contractante n'est pas tenue d'accorder
de tels avantages aux ressortissants de l'autre Partie contractante.

4. Chaque Par-tie contractante respecte toute obligation qu'elle peut avoir contract6e en
ce qui concerne les investissements de ressortissants de l'autre Partie contractante.

5. Si les dispositions 16gislatives de l'une ou l'autre des Parties contractantes ou les
obligations relevant du droit international en vigueur ou convenues ult6rieurement entre les
Parties contractantes en sus du pr6sent Accord, contiennent un r~glement de caractre g6-
n6ral ou sp6cifique, conf6rant aux investissements de ressortissants de lautre Partie con-
tractante un traitement plus favorable que celui qui est pr6vu par le pr6sent Accord, ce
r~glement dans la mesure oi il est plus favorable, pr6vaut sur le pr6sent Accord.

Article 4

En matinre d'imp6ts, de droits, de redevances, ainsi que de daductions et d'exemptions
fiscales, chaque Partie contractante accorde aux ressortissants de l'autre Partie contractante
qui exercent une activit6 6conomique quelconque sur son territoire un traitement non moins
favorable que celui qu'elle accorde A ses propres ressortissants ou i ceux de tout ttat tiers,
le traitement le plus favorable pour les ressortissants concem6s 6tant retenu toutefois, il
n'est pas tenu compte A cette fm d'avantages fiscaux sp6ciaux accord6s par cette Partie :
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a) En vertu d'un accord tendant i 6viter la double imposition; ou

b) En vertu de sa participation i une union douanibre, une union 6conomique ou une
institution analogue; ou

c) Sur la base de la r6ciprocit6 avec un ttat tiers.

Article 5

Les Parties contractantes garantissent la possibilit6 de transf6rer les paiements r6sul-
tant d'un investissement. Les transferts sont effectu6s dans une monnaie librement conver-
tible, sans restriction ni retard. Ils incluent en particulier, mais non exclusivement:

a) Les b6n6fices, int6r&ts, dividendes et autres revenus courants;

b) Les fonds n6cessaires

i) A l'acquisition de matires premieres ou auxiliaires, de produits semi-fimis ou fmis,
ou

ii) Au remplacement d'avoirs en capital afm d'assurer la continuit6 d'un investissement;

c) Les fonds suppl6mentaires n6cessaires au d6veloppement d'un investissement;

d) Les fonds regus en remboursement de pr~ts;

e) Les redevances ou r6tributions;

f) Les revenus de personnes physiques;

g) Le produit de la vente ou de la liquidation de l'investissement;

h) Tous paiements d6cou 1 ant de 'application de l'article 7.

Article 6

Aucune des Parties contractantes ne prend de mesures ayant pour effet de d6poss6der,
directement ou indirectement, des ressortissants de 'autre Partie contractante de leurs in-
vestissements, sans qu'il soit satisfait aux conditions suivantes :

a) Les mesures sont prises pour cause d'int6rt public, avec toutes les garanties pr6vues
par la loi;

b) Les mesures ne sont pas discriminatoires ou contraires i des engagements pr6alables
de la premiere Partie contractante;

c) Les mesures sont prises en contrepartie du paiement d'une juste indemnit6. Cette in-
demnit6 repr6sente la valeur r6elle des investissements touch6s et doit 8tre assortie d'un in-
t6r~t calcul6 au taux commercial normal jusqu'A la date du paiement, pour pouvoir Etre
consid6r6e comme ayant 6t6 vers6e aux int6ress6s, 8tre pay6e et transf6r6e, sans retard indu,
vers le pays d6sign6 par les int6ress6s dans la monnaie du pays dont ils sont ressortissants
ou dans toute autre monnaie librement convertible accept6e par les int6ress6s.

Article 7

Les ressortissants d'une Partie contractante dont les investissements effectu6s sur le
territoire de l'autre Partie subissent des pertes du fait d'une guerre ou autre conflit arm6,
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d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence national, d'une r6volte, d'une insurrection ou de trou-
bles, b6n6ficient de la part de ladite Partie contractante, en ce qui conceme la restitution,
lindemnisation, le d6dommagement ou tout autre r~glement, d'un traitement qui n'est pas
moins favorable que le traitement accord6 par ladite Partie contractante i ses propres res-
sortissants ou aux ressortissants d'tats tiers, en appliquant celui des deux traitements qui
est le plus favorable aux ressortissants int6ress6s.

Article 8

Si les investissements d'un ressortissant d'une Partie contractante sont assur6s contre
des risques non commerciaux ou sontjustifiables de toute autre mani6re du versement d'une
indemnit6 en vertu d'un r6gime institu6 par la loi, par un r~glement ou par un contrat public,
toute subrogation de l'assureur ou du r6assureur ou de 1'organisme d6sign6s par cette Partie
contractante aux droits dudit ressortissant aux termes de cette assurance ou au titre de toute
autre indemnit6 octroy6e est reconnue par 1 autre Partie contractante.

Article 9

Chaque Partie contractante consent A soumettre tout diff6rend d'ordre juridique surve-
nu entre elle et un ressortissant de 'autre Partie contractante au sujet d'un investissement
effectu6 par ce ressortissant sur le territoire de la premiere Partie contractante au Centre in-
ternational pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investissements en vue de son r-
glement par voie de conciliation ou d'arbitrage en vertu de la Convention sur le r~glement
des diff6rends relatifs aux investissements entre ttats et ressortissants d'autres ttats, ouver-
te A la signature A Washington le 18 mars 19651. Une personne morale qui est un ressortis-
sant d'une Partie contractante et qui, avant que le diff6rend survienne, 6tait contr616e par
des ressortissants de 'autre Partie contractante, est trait6e, en vertu de 'alin6a b) du para-
graphe 2 de 'article 25 de la Convention, aux fins de la Convention, comme un ressortissant
de 'autre Partie contractante.

Article 10

Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent 6galement, i compter de la date de son
entree en vigueur, aux investissements effectu~s avant cette date.

Article 11

Chaque Partie contractante peut proposer A l'autre Partie la tenue de consultations sur
toutes questions concernant l'interpr6tation ou l'application de I'Accord. L'autre Partie
examine avec bienveillance cette proposition et fournit les possibilit6s voulues de proc6der
i de telles consultations.

I. Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 575, p. 159.
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Article 12

1. Tout diffrend entre les Parties contractantes concemant l'interpr~tation ou l'appli-
cation du pr6sent Accord qui ne peut Etre r6gl6 dans un d6lai raisonnable par voie de n6go-
ciations diplomatiques est, i moins que les Parties n'en d6cident autrement, soumis a un
tribunal d'arbitrage compos6 de trois membres. Chaque Partie d6signe un arbitre et les deux
arbitres ainsi d6sign6s nomment comme pr6sident du tribunal d'arbitrage un troisi~me ar-
bitre qui n'est ressortissant d'aucune des Parties.

2. Si l'une des Parties n'a pas d6sign6 son arbitre et n'a pas donn6 suite dans un d6lai
de deux mois, A l'invitation i proc6der i cette d6signation, qui lui est adress6e par l'autre
Partie, cette dernire peut demander au Pr6sident de la Cour intemationale de Justice de
proc~der i la designation n~cessaire.

3. Si les deux arbitres ne peuvent se mettre d'accord sur le choix du troisi~me arbitre
au cours des deux mois de leur d6signation, l'une ou l'autre des Parties contractantes peut
demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de proc6der a la d6signation n6-
cessaire.

4. Si, dans les cas pr6vus aux paragraphes 2 et 3 du pr6sent article, le Pr6sident de la
Cour internationale de Justice est empech6 de s'acquitter de cette tache, ou s'il est un res-
sortissant de l'une ou l'autre des Parties contractantes, le Vice-Pr6sident est pri6 de proc6der
aux nominations n6cessaires. Si le Vice-Pr6sident est empch de s'acquitter de cette tache
ou s'il est un ressortissant de l'une ou l'autre des Parties contractantes, le membre de rang
imm6diatement inf6rieur de la Cour, qui n'est pas un ressortissant de l'une ou 'autre Partie
contractante, est pri6 de proc6der i la d6signation n6cessaire.

5. Le tribunal statue sur la base du respect du droit. Avant de se prononcer, le.tribunal
peut A toute 6tape de la proc6dure, proposer aux Parties de r6gler le diff6rend A l'amiable.
Les dispositions qui pr6c~dent ne pr6jugent pas du r~glement du diff6rend ex equo et bono
si les Parties en conviennent.

6. Sauf si les Parties en d6cident autrement, le tribunal fixe lui-m~me sa proc6dure.

7. La d6cision du tribunal est prise A la majorit6 des voix. Cette d6cision est d6finitive
et contraignante pour les Parties.

Article 13

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord s'applique i la partie
du Royaume situ6e en Europe, aux Antilles n6erlandaises et A Aruba, A moins que la noti-
fication pr6vue au paragraphe 1 de larticle 14 nen dispose autrement.

Article 14

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur le premier jour du deuxi~me mois qui suit la date
A laquelle les Parties contractantes se sont notifi6 par 6crit l'achvement des formalit6s
constitutionnelles requises dans leurs pays respectifs, et il le demeure pendant quinze ans.

2. Sauf si l'une des Parties contractantes avise lautre de son intention de le d6noncer
six mois au moins avant la date d'expiration de sa validit6, le pr6sent Accord est prorog6
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tacitement pour des p6riodes de dix ans, chaque Partie contractante se r6servant le droit de
le d6noncer moyennant un pr6avis d'au moins six mois, avant la date d'expiration de la p6-
riode de validit6 en cours.

3. En ce qui concerne les investissements effectu6s avant la date de d6nonciation du
pr6sent Accord, les dispositions des articles qui pr6c~dent demeurent en vigueur pendant
une nouvelle p~riode de quinze ans A partir de cette date.

4. Sous r6serve de la p6riode mentionn6e au paragraphe 2 du pr6sent article, le Royau-
me des Pays-Bas est en droit de mettre fm aux dispositions du pr6sent Accord pour toutes
parties du Royaume s6par6ment.

En foi de quoi les repr6sentants soussign6s, dfiment autoris6s i ce faire, ont sign6 le
pr6sent Accord.

Fait en double exemplaire A Doha le 17 novembre 1997 en langues arabe, n6erlandaise
et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le
texte anglais pr6vaudra.

Pour le Royaume des Pays-Bas:
La Ministre du commerce ext6rieur,

A. VAN DOK-VAN WEELE

Pour le Royaume hach6mite de Jordanie:
Le Ministre de l'industrie et du commerce,

HANI MULKI
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PROTOCOLE A L'ACCORD RELATIF A L'ENCOURAGEMENT ET , LA PROTEC-
TION RtCIPROQUES DES INVESTISSEMENTS ENTRE LE ROYAUME DES
PAYS-BAS ET LE ROYAUME HACHEMITE DE JORDANIE

Le Royaume des Pays-Bas et le Royaume Hach6mite de Jordanie sont convenus des
dispositions suivantes qui forment partie int6grante de l'Accord relatif i l'encouragement et
i la protection r6ciproques des investissements entre les deux pays :

S'agissant du paragraphe 1 de Particle 3 de l'Accord,

L'expression "une s6curit6 et une protection ad6quates" s'entend d'une s6curit6 et d'une
protection totale conform6ment A la l6gislation et i la r6glementation de la Partie contrac-
tante h6te qui, en tout 6tat de cause, ne pourront 8tre inf6rieures A celles accord~es soit aux
investissements de ses propres ressortissants soit aux investissements des ressortissants
d'un Etat tiers, la plus favorable 6tant accord6e aux ressortissants int6ress6s.

S'agissant de l'alin~a c) de Particle 6 de l'Accord,

En ce qui concerne l'indemnit6, la pr6cision suivante a 6 admise :
L'indemnit6 devra correspondre i la valeur marchande de l'investissement expropri6

imm6diatement avant rexpropriation. La valeur marchande ne peut refl6ter un changement
de valeur r6sultant du fait que 'expropriation soit devenue connue publiquement.

Pour le Royaume des Pays-Bas :
La Mmistre du commerce ext~rieur,

A. VAN DOK-VAN WEELE

Pour le Royaume hach~mite de Jordanie
Le Mmistre de l'industrie et du commerce,

HANI MULKI




